
Moodsad riigieksamid 
käivad täie hooga

Erakorralisi valimisi soo­
vib Eestis kaks inimest -  
peaminister ja president. 
Ja  need tulevad. Šoti mudeli 
järgi paika pandud võõrkeele 

riigieksameid soovis grupp ini­
mesi ja eksamid tulidki.

4. mail kell 10 istusid ka meie 
kooli 34 abiturienti eraldi lau­
dade taga, kõrv kikkis, kuul­
maks, mis sealt Vikerraadiost 
siis tuleb. Kõrv oli kikkis m i­
nul, meie vaatlejal ja  kahel ing­
lise keele õpetajal, sest õige pe­
dagoog pabistab laste pärast 
rohkemgi kui õpilane ise.

Mis Vikerraadiost siis tuli? 
Kaks pesuehtsat inglast kukku­
sid teineteisega rääkim a pe- 
suehtsas inglise keeles kordagi 
mõtlemata, et nende juttu pea­
vad mõistma inimesed, kes on 
õppinud seda keelt kaks korda 
45 minutit nädalas (paremal ju­
hul rohkem). Ka meie “Ak­
tuaalse Kaamera” diktorid Ma- 
rite Kallasmaa ja Urmas Liiv 
adresseerivad oma kõne eest­
lastele, kuid nende jutt on kolm 
korda aeglasem ja viis korda 
artikuleeritum. Ka Eino Baskin 
võib mulle anekdooti nii jutus­
tada, et suurest seltskonnast 
naerame vaid meie, ülejäänud 
vaatavad, et mida nad seal 
lõkerdavad. Kuid ülejäänutele

sama anekdooti üle rääkides 
võtavad Eino huuled hoopis tei­
se positsiooni, jutt muutub sel­
geks ja hästi artikuleerituks 
ning ka nüansiasetus on hoopis 
teistsugune -  ta taotleb, et te­
mast saaks aru kogu auditoo­
rium.

4. mail Vikerraadiost kuul­
dust eristasid meie inglise kee­
le õpetajad (nad on tõesti head 
õpetajad) tekstist umbes 60, tei­
se lugemise peale 85 protsenti. 
Rohkem ei loetud, seega tuli 
ülejäänu oletada. Oli see taot­
lus? Kui jah, siis milleks?

Pärast lõunat kella 14 paiku 
olin juba haridusosakonnas, 
eksamitööd kaenla all, et need 
nagu kord ja kohus õigetesse 
kätesse üle anda. Minu ees jär­
jekorras seisis Inglise Kolledži 
inglise keele õpetaja Toomas 
Kruusimägi. “Kuidas teile Vi­
kerraadiost kuuldud inglise 
keel meeldis?” pärisin kollee­
gilt. “Nad rääkisid nagu oma­
vahel, endi tarbeks, nende jutt 
oli liialt k iire,” vastas ta. Pea 
astus eksamitööde kotiga minu­
le sappa tuntud inglise keele 
õppejõud hum anitaargüm naa­
siumist. Esitasin talle sama 
küsimuse. “Ju tt oli juba algu­
ses kiire, ja nagu mittepedagoo- 
gil ikka, läks see järjest kiire­

maks,” kostis ta.
Nüüd siis minugi seisukoht. 

Olnuks jutt eestikeelne ning ka 
ülesanne eestikeelne, poleks 
ma seda ülesannet hindele 5 
sooritanud. Kui ma prantslaste­
ga vis-ä-vis vestlen, saan neist 
hästi aru, telefonis tuleb mul 
tihti paluda üht või teist lauset 
korrata. Miks? Sest ma ei näe 
kõneleja huuli. Mis ma räägin! 
On ka eestlasi, kelle ju tt on nii 
halvasti artikuleeritud, et tihti 
tuleb paluda ju ttu  korrata. Ja 
mis veel huvitavam -  haridus­
ministeerium is on kõrgamet- 
nikke, keda palun juba viis­
kuus aastat oma mõtteid selge­
malt väljendada, sest nende 
taotlused on mulle arusaam a­
tud. Praegu aga palun taas 
head tuttavat Mait Klaassenit 
mind kohvile kutsuda, et ta 
mulle 4. mai inglise keele r ii­
gieksami korraldajate taotlused 
üliõrnasse emakeelde ümber 
paneks.

Lugesin Eesti Päevalehest, et 
pedagoogikaülikooli inglise, 
saksa ja prantsuse keele eriala­
le astujaile uut põhiaineeksa- 
mit ei korraldatagi, riigieksam 
kõlbavat küll. Aga kui inimene 
siiski huupi pani?

LAURI LEESI,
Prantsuse Lütseumi direktor


